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ENGLISH AS THE LINGUA FRANCA
Valeriya Olekh (Bossier City, LA, USA),
Tatyana Varenko, Ph.D. in Pedagogy (Kharkiv, Ukraine)

It is common knowledge that English does not have the largest number of native
speakers. It comes after Mandarin Chinese and shares the II place with Spanish. Yet,
up to two billion people in the world speak it, which makes up a quarter of the world
population. Such an impressive number of non-native speakers gives it a lingua franca
status, meaning that it has been chosen as a common language for intercultural
communication.

Although this is not the first instance of such a phenomenon (other linguae fracas
emerged, blossomed, and declined over the course of history), many linguists believe
English to be able to evade such fate due to its unique position: its spread has long
surpassed the level of communication between neighboring countries to conquer the
world.

Similarly to any other language, English emerged as a local language, spoken by
the population of a single island off the Western coast of continental Europe. At first
(V c. AD), it wasn’t even known as “English”, acquiring this name hundreds of years
later (X c. AD). During the course of over a millennium the language gained influence
as a result of cultural, economic, political trends, as well as technological
advancements, including but not limited to the growth of the British Empire, the US

political and economic influence, and the growing power of entertainment, tourism
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and computer technology corporations. Nowadays, English is spoken
in 101 countries, and used by more people in more areas for a vaster range
of purposes than any other language.

This language is considered to be the mother tongue for 527 million people in
Britain, Ireland, the USA, Canada, Australia, New Zealand, and a number of countries
in the Caribbean. It is the official language in 35 countries, the most commonly used
unofficial language in many countries, including Israel, Switzerland, and Norway, and
the most studied foreign language in the world (1.5 billion learners) [1].

English is used as a language of choice by over 90% of international airlines,
and makes up about 75% of the world’s mail correspondence. It is the language
of two thirds of all scientific papers in the world [2]. In 2000, 95.9% of papers
published in the Science Citation Index Expanded were in English [3, p. 189]. Many
international businesses (OPEC, European Central Bank, ASEAN and the like) use it
as a working language.

The numbers are quite impressive, but they raise a few questions. What can be
considered proper English? How does one define an English speaker? What level of
language competence is enough to be included in the statistic? How reliable are these
data? English differs in many parts of the world. Distinctive variations of it are
spoken not just between the UK, the US, India, Nigeria, and others, but even within
countries themselves. Depending on where you go, you may drink soda, pop, coke, a
soft (fizzy) drink, or a tonic; and you may wear tennis (gym, running) shoes, sneakers,
plimsolls, or sandshoes.

An incredibly wide variety and spread of English prompted linguists
to reconsider its status as far back as in the end of the XX century. Michael Toolan for
that matter suggested renaming it “Global”, as it “is becoming increasingly released
from a sense of rootedness in one or more ethnic homelands” [4, p. 8]. According
to Braj Kachru, the “current sociological profile of English” dictates that it be

regarded as “Englishes” instead of “English” [5, p. 356-357]. The latter point of view
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has been more widely accepted, and such definitions as British English, American
English, and Pidgin English have become quite popular.

So, is English a language whose global spread has generated several different
varieties thereof across the globe, or is there now a family of English languages?
Currently, there are two impulses at work in the language itself that seem
incompatible and even opposite. On the one hand, it is diversifying, adjusting to the
multitude of cultures that use it. On the other hand, it is simplifying to allow for
mutual comprehensibility between people all over the world. This issue is the result of
the language’s unprecedented position. It is our belief that based on which process
becomes more dominant the answer to the above question will become more apparent.

Literature:

1. Noack R. and Lazaro Gamio. The World’s Languages, in 7 Maps and Charts /
R. Noack, L. Gamio // The Washington Post. — 2015. — Available at
https://www.washingtonpost.com/blogs/worldviews/wp/2015/04/23/the-worlds-
languages-in-7 maps-and-charts 2. “Who Speaks English?” // The History of English.
— 2011. — Available at : http://www.thehistoryofenglish.com/history today.html.
3. Bordons M. English as a Single Language of Science? A Spanish View /
M. Bordons, I. Gomez. — Serials 17(2), 2004. — pp. 189-195. 4. Toolan M.
Recentering English: New English and Global / M. Toolan // English Today, 1997. —
Vol. 13. — Iss. 04. — pp. 3-10. 5. Kachru B. The Other Tongue: English Across
Cultures / B. Kachru. — University of Illinois Press, 1992. — 384 p.

100



COJEPKAHUE

Kadenpe anrumiickoii puiosoruu — 85 jer!

Be33ybosa O. O.
[MPUBATHI HIMEHBKOMOBHI CMC-ITOBIZOMJIEHHSA SK COLIOJIIHI -
BAJIBHUIM @EHOMEH ... sssss s 8
Bbesyrnas JI. P.

METOJOJIOTUYECKHUE ITPUHIMIIBI CEMAHTUKU 1 TIPATMATHKMY ... 10
Bbesyrimasa T. A.
THUITbI BU3VYAJIM3AIINN UMITJIMKATYP B AMEPMKAHCKOM PEKJIAM-

HOM JIMCKYPCE ...t ettt vee e 12
Beasiea O. 10O.

JPAMATHNYECKAA TTECHA KAK JKXAHP INECEHHO-APAMATHUYECKOI'O

JICKYPCA ..ottt ettt et e et e e e e veeevaeeanas 14
Bondarenko 1. V.

THE WORLD MAP: THE OBJECT AND SUBJECT OF INFORMATION

WARS ettt et et e e st e s beeeaeeeaeeenes 16
Bucrpos 5. B.

®PAKTAJIBHA MHOXUWUHHICTH PM3OMHOI MOJIEJII B AHIJIOMOBHO-

MYV BIOIPAOIYHOMY HAPATUBLTEOPETUYHUI ACIIEKT .................... 19

Bapenko T. K., Onynko A. B.
MOBA YCIIIIHOT JIIOJIUHU YV TTPU3MI CYYACHOI'O AHIJIOMOBHOI'O
KIHEMATOT PADY ..ottt e 21
Biporuenko C. A.
3ACOBM HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIIl K KOMIIOHEHTU TIEJATO-

TTYHOT KYJIBTYPU BUKJTATIAUA ......coooveeeeeeeeeeeeeeeeee e 23
I'yxsa O. O.

TAKTUKHU TA XO/1 B IMCKYPCI MOBHOT OCOBUCTOCTI “IJIEAJIbHUI

HOJIOBIK? ..ottt ettt 26
Jmutpenko FO. A.

OPAHLIY3CKAS JIEKCUKA B BUSHEC-KOMMYHUKALINU ...................... 28
Eiirep I. B.

CTPYKTYPA COOBIIEHNA U CTPYKTYPA KOMMYHUKATHBHOI'O

AKTA ettt bbbttt 30

Anush Yepremyan
THE STATUS OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE MODERN

COMMUNICATIVE SPACE ....coiiiiiiiiiicteet e 32
3Bepena O. T.

BUBIP MOBU K OAHA 31 CKIAJOBUX IAEHTUYHOCTI

EMITPAHTIB ..ottt 33



Ka6ipi M. X.

TUITOJIOT'TA CAMOITIPESEHTEM B AHITIOMOBHOMY JIIAJIOTTYHOMY

JIACKYPCT ..ottt ettt ettt e e et e e e veeeteeeeaee e 35
Kaunmenko 1O. B.

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI AHAJII3 JIEKCEMU « WARNING» ......... 37
Koo3eBa O. O.

CTPATEI'TI TA TAKTHUKHN CYII SIK YMHHUK ®OPMYBAHHS COIIIO-

KVJIBTYPHOI'O CEPEJIOBUILIIA ......ooooiiieeeeee e 39
KoBanenchbka 1. JI.

O®EHOMEH CATHUPUKO-CAPKACTUYHOI'O OUCKYPCY (ma warepiaii

CYYaCHHUX AMEPUKAHCHKUX OH-JIAHH BHIIAHDB) ...eeuveenereneeaneenneenseenseenseenseanseessesnnesenas 41
Ko3znosa B. B.

CTPATEIil MOBJIEHHEBOI'O BIUIMBY B IIAPEHTAJILHOMY [UC-

KV PC ettt 43

Kovalenko O. A., Zosimova O. V.
WAYS OF FORMATION OF MODERN AMERICAN ACTORS’, MUSICIANS’

AND WRITERS’ PSEUDONYMS ...ttt 45
Korona I. A.

T'EPOM TA AHTUT'EPOH SIK KOHLIEIIT TA AHTUKOHLIEIIT ..o 48
Kotov M. V.

REDEFINING ADAPTATION FOR ELF INTERACTION: DISCURSIVE

ADAPTATION ..ottt ettt e e et e sbeeeaeeeneeesaneenes 50
Kostenko V. G.

EXPANSION OF ENGLISH AS AN INTERNATIONAL LANGUAGE OF

MEDICINE ACROSS EURORPE ..ottt 51

Kpugenko B. II.
CIHIBBIJJHOIIEHHA TTAPAJJUTMATUYHNX TA CUHTATMATHYHNX 3HA-
YEHb CUHTETUYHUX ®OPM VY TEPMAHCBLKUX MOBAX TA YKPATHCb-

KITEIMIOBI ..ot 53
Kpusopyuxo C. K.

KOHLIEIT «4YXXA» Y POMAHI I'O CSOJIY «KOPOTKUI KUTAUCBHKO-

AHITIIMCBKUN CJIOBHUK KOXAHLIB ..ot eseeseeeeeeeeene 55

Kysbmuna B. C., UBanura A. B.
CIIOCOBBI IMPESEHTALIMM HOBOT'O TPAMMATHUYECKOI'O MATEPUA-

JIA B CPEJTHEU Y BBICILIEY LIIKOJIE ... 58
Ky3nenosa O. B.

HOJIICTUJIICTUYHUN BPUKOJIAXK Y IIOCTMOJEPHICTCBKIN CBIJIO-

MOGCTI ..o 60
Kukushkin V. V.

THE ROLE OF NEW TECHNOLOGIES IN THE LEARNING PROCESS:

MOODLE AS A TEACHING TOOL IN FOREIGN LANGUAGES ................... 62

155



Legeyda A.V.
THE PHENOMENON OF CODE-SWITCHING AS AN INTERACTION OF TWO
CULTURES IN THE SCREEN ADAPTATION OF CLASSICAL LITERATURE

FRAMEWORK L...ccoiiiiiiiiiiiieeeeeceeee ettt 64
Legutska O. 1.
LA EXPANSION DE ANGLICISMOS EN EL IDIOMA ESPANOL ................... 65

Jlunko 1. I1., Apremenxo T. M.
OYHKIIOHYBAHHSA THILIAJIBHUX KOHCTATHUBIB YV AIAJIOTTHHOMY

JIACKYPCT .o 67
Jlo6oma O. K.

JKAHPU KOMIYHOT'O IHCTUTYLIIMHOTO JIMCKYPCY ....ovveovee. 69
Jlykamos A. IO.

BIUIMB JITEPATYPU HA ®OPMYBAHHS HAIIIOHAJILHOI CAMOIJIEH-

TUDIKALIT Y PETTOHAJIBHUX JIITEPATYPAX ICTIAHIT ... 71

Makcumenko E. B.
MVIIbBTUMOJAJIBHASL IMAXMATHASL META®OPA B KPEOJIM30BAH-
HOM TEKCTE ..ottt st eenaeesane e 73
Marioxina 1O. B.
BUMIP IIHHOCTI TH®OPMATUBHOI CKJIAJJOBOI V ®ATUYHOMY

CITIIKYBAHHI ... 75
Mapruniok A.IL

APTYMEHTAIIIAA 1 CYTECTII B KOI'HITUBHO-JIUCKYPCUBHOMY

BIUIMIPL ...ttt ettt et e etae et eans 77
MacJgosa T. b.

TUITN KOMYHIKAHTIB HAYKOBO-TEXHIUHOI'O JUCKYPCY ............... 79

Mimenko B. 5.

KOTHITUBHUU TMIIXIJ JO BWUBYEHHS TEPMIHOJIOI'T: HAVKOBE

TOHATTS T HAYKOBYIM KOHIIETIT ..ot 82
Mopo3sosa L. 1.

TUIIOBA KOMYHIKATUBHA ITOBE/IIHKA: TEHJIEPHUI UNHHUK ....... 84
Mopo3zosa O. 1.

BHECOK VUEHUX KADEPY AHIJIIMCBHKOI ®UIOJIOTT XHY imeni B.H. KA-

PA3IHA V CTAHOBJIEHHS BITYM3HSIHOI EKOJIIHTBICTUKM ................... 86
Mortpoxos A. H.

OTPAXKEHHE IIPEJICTABJIEHMII O CMEPTU B JPEBHEN SIIIOHCKON

TTODBIUU ..ot 88
Mycaesa P.
PI3HOBUI1 KOMYHIKATUBHOI CUTVYAIIIT «<BECIJIA JIPY3IB» .............. 89

Ha6oxkoga 1. FO.
CYBKATEI'OPISL TPAJIMIIMHA TIEPIIA JIEJI PAIIAJIBHOI KATETOPII
[MEPIIA JIEAI (Ha MaTepiaii aHIIOMOBHOTO MOJITUYHOTO AUCKypcy 3MI) ......... 91

156



Haiigina €. C.
MMIACUJIFOBAYI T'YMOPUCTHUYHOI'O E®EKTY 4K OB’€EKT JITHI'BICTUY-

HOTO JOCTIIIAKEHHS ...t 93
Hedronosa O. /1.

MPELEAEHTHUI OBPA3 $SIK PI3HOBHUJ] TIPELIEJEHTHUX ®EHO-

MEHIB ...ttt e 96
Olekh Valeriya,Varenko Tatyana

ENGLISHAS THE LINGUA FRANCA ......cccooiiiiiiiiiicceee e 98

Omnimenko H. A.
T[MCUXODIZIOJIOI'TYHI 3ACA/IU TMPESEHTHOCTI BUKJIAJIAUA B AYJIU-

TOPIT ..o 100
Owoeye Samuel Oluwatimileyin
DISCOURSE TYPES ..ottt 103

IManossinu E. I
EMOLIMHA APTYMEHTALIIS SIK CKJIAZIOBA APT'YMEHTATUBHO-IIEP-
CYA3MBHOI'O TTOTEHILIAJIY HUTATHOI'O JUCKYPCY B AHIJIOMOB-
HIV TIPECT ..o 105
ITacunoxk B. I
PEAJIIBALA AIAJIEKTUYHOI'O TTPUHIUITY B3AEMO3BA3KY ¥V ®PAH-

LIY3CBHKIM PUTOPHILIL ...t 107
ITaxapenko A. B.

JUTSIYA ABTOPUTAPHICTH YV CHUTYALISIX COIJAJIBHOI HEPIB-

HOGCTT .ttt et ettt ettt et e e e eneeenee 110
Ilemkona O. I.

MOBHA I'PA B TEKCTAX HAYKOBOI'O IMCKVYPCY ...coeviviiiiiiiiiiieene 112

Pikhtovnikova L. S.
THE COMPOSITION OF SPEECH WORK AND PRECONDITIONS FOR ITS
SELF-ORGANIZATION ..ottt e 114
ITonuxapésa A. 0.
CYITECTUBHO-APTYMEHTATHUBHBIN TIOTEHLIMAJI CJIOXHOITOAYM-
HEHHOI'O CUHTAKCHUCA ITYBJIMYHBIX PEYEM 5. OGAMBI U JI. KEME-
POHA .ottt ettt 116
TTonosa H. B., Tpodpumosa I. C.
OLIEHMBAHUE C®OPMHWPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMI MATUCTPOB
10 MHOCTPAHHOMY $3bIKY B KOMIIBIOTEPHOM OBYYAIOIIEM
CPEILE ..ttt bbbttt 118
Mmennunux A. M.
MEHTAJIBHI OBPA3M BEJMKOI'O MICTA TA IX BTUIEHHS V KIHO-

TBOPAX ..o 120
CamoxuHa B. A.
KAPHABAJIBHBIA JIMATIOT(M3M) ..o 123

157



CaranoBcbka I'. C.
KOHL[E}'H_[I}[ EK3UCTEHIIIAJIBHOI MEXOBOI CUTVYALII B XPOHQ:
TOITHIM MOJEJII POMAHY MAPIEPIT IOPCEHAP «®IIOCO®CHKUU

KAMIHD ..ottt 125
Ceitiimyna M. O.

TEMA BOXEBIIISL Y TBOPYOCTI OPACIO KIPOI'M ......ooovvviiiiiiiiinee, 127
Cepmiok B. H.

CTAHOBJIEHUE ®OPM BPEMEHHO OTHECEHHOCTH B AHIJIMFICKOM

SIBBIKE .ottt 128
Cxpunnik 10. C.

BAPIATUBHICTH BEPBAJILHOI TA HEBEPBAJIBHOI TIOBEIHKN XXIHKH

ITPU 3MIHI COLTTATIBHOT POJIL ... 131
Comnomyk JI. B.

POJIb HEBEPBAJIbHUX KOMITOHEHTIB KOMVYHIKAIIIL ¥ CTBOPEHHI

KOMIUHOT' O EDEKTY ..ottt 133
Tapacosa C. O.

THUIIOJIOT IS IYPHIB Y BPUTAHCBKIN CMIXOBIN KVJIBTVPI .............. 135

Yerumenko C. €.
ITPATMATHUYHI XAPAKTEPUCTUKM HEIIPSMUX MOBJIEHHEBUX
AKTIB B AJIPECATHUX BUCJIOBJIIIOBAHHSIX ¥V IIOBYTOBOMY TA IH-
CTUTYIIOHAJIBHOMY TUITAX JIUCKYPCY ..o 137
®Demenko O. B.
[HCTUTYLIMHICTh JUCKYPCY SK TIPOBJIEMA COLIOKYJIBTYPHOI

EKOJITHIBICTHUKM] ......ooviiiiiiieiiinieiciieceeieite et 139
®pososa L. €.

POJIb CYB’EKTA JUCKYPCY YV ®OPMYBAHHI COLIOKVYJIBTYPHOI'O

CEPEJTOBHIIIA ..ottt 141

Yopuosoa-Tkauenko O. O.
MOJIEJIIOBAHHSI HAVKOBOT'O TEKCTY K 3ACIb HABYAHHA
HABUYKAM ITMCHhMOBOI HAYKOBOI KOMYHIKAIIIT AHIJIIMCHEKOIO

MOBOIO ... 143
Yy6 B. I1.

BYJIJIMCTCHKUI KOJ1 B TIOCTMOJIEPHICTCHKOMY POMAHI AHTYAHA

BOJIOAIHA «TOHIIODM ..o 145
Ilanapesa H. O.

IHTEPIIPETALIIA TBOPYOCTI JI. ®. CEJIHA Y BPUTAHCBKOMY

JOTEPATYPO3HABCTBI .....cocoiiiiiiiiiiiii 147
Hlnak O. B.

DOATUYHA TA IHOOPMATHUBHA CKJIAJOBI KOHTAKTY V CYUACHOMY

AHTJIOMOBHOMY ITOBYTOBOMY JJUCKYPCI ..o, 149

KOmxkesuu B. 1.
TEMATHWYHI MOZIEJII HUCKYPCY B CBITJI EKOJIHI'BICTUYHOI'O
TIIJIXOTY oottt et ettt ae e e e et e e teeeaeeaeenseens 151





